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SERIES II No. 2 


40 


All correspondence referring to announcements and 
Bubscription of Government Gazette must be addresses 
to its Administration office. Literary publications 
be advertiſed free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION , RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual ) (Semestral) . ( Trimestral ) 
All 3 series 
(As 3 sériés ) 

Rs . 40 / Rs. 24 / Rs. 18 / : 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / Rs. 127 Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by miatt 
2 cresce o porto . quando remetido pelo correio 
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Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que 

receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente .. 


se 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Notification 


Edital 


? 


REV /ELN / 12 / 1270 
In pursuance of the provisions of Section 15 of the Goa , 
Daman and Diu Village Panchayat Regulation , 1962 read 
with Sub -Rule ( 2 ) of Rule 53 of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat (Election Procedure ) Rules , 1967 and 
Sub -Rule ( 1 ) of Rule 10 of the Goa , Daman and Diu . Village 
Panchayat (Cooption of Members ) Rules 1968 , it is hereby 
notified for public information that Shrimati Vasundara Bhi 
kaji Devidas of Shristal, Gaondongrem has been duly elected 
to fill in the reserved seat in Ward No. 11 of the Gaondongrema. 
Village Panchayat in Canacona Taluka . 

Panaji, 2nd April , 1969, D. N. Barud , Collector and D.C.A. 


REV / ELN / 12 / 1270 . 
De harmonia com o disposto no artigo (15.- de «Goa Daman 
and Diu Village Panchayat Regulation 1962» , conjugado com 
a alínea ( 2 ) da norma 53a de « Goa , Daman and Diu Village 
Panchayat ( Election Procedure ) Rules 1967 e alinea ( 1) da 
norma 104 de «Goa, Daman and Diu Village Panchayat ( co 
option of Members ) Rules 1968) , torna -se público, para 
conhecimento geral, que a Sra . Vasundara Bhikaji Devidas , 
de Shristal, Gaundongrém , foi devidamente, eleita para preen 
cher o assento reservado na circunscrição n.o 1 do Panchayat 
Aldeano de Gaundongrém do concelho de Canácona . 

Panagi, 2 de Abril de 1969. -- D. N. Barua , Collector e 
D.A.C. 


1 


Office of the Civil Administrator of Diu 


Repartição do Administrador Civil de Dio 


we 


Notification : 


Edital 


CAD /ELN / VPT/ 10 /69 / 9410 
In pursuance of the provisions of Section 15 of the Goa , 
Daman and Diu Village Panchayat Regulation 1962 

read with 
sub - rule" ( 2 ) of Rule 53 of the Goa , Daman and Diu Village 
Panchayat Election Procedure ) . Rules 1967, it is hereby 
notified for public information that the following persons 
have been elected as members of the Panchayat shown under 
column 2 from the wards shown under column 3 . 


DE CAD / ELN / VPT / 10 /69 /9410 
De harmonia com o disposto no artigo 15.º de «Goa , Daman 
and Diu Village Panchayat Regulation 1962 > conjugado com 
a alinea , (2 ) da norma 53a de « Goa , Daman and Diu Village 
Panchayat ( Election Procedure ) Rules 1967, faz- se público 
para conhecimento geral que o seguinte individuo foi eleito 
vogal do Panchayat aldeano indicado na 2.3 coluna, pela cir 
cunscrição indicada na 3.4 coluna . 


Ward 
S. No. Name of V. P. No. 


Member Elected 


N.o de 
1. série 


Nome do 
Panchayat 
Aldeano 


Circuns 
crição 


Vogal eleito 


2 


1 


2 


3 


4 


1 . 


Ghoghla 


6 


Shri Hirabhai Nathu Fulbariya , 


1 . 


Gogola 


6 


Sr. Hirabhai Nathu Fulbariya . 


Diu , 24th March , 1969. 
of Diu . 


-D . $ . Solanki, Civil Administrator 


Dio , 24 de Março de 1969. --D , . Solanki, Administrador 
Civil de Dio . 
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SERIES III No. 2 


Mamlatdar s Office of Canacona Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Canacona 


C 


Notification. 

ELN /PVT/CHN /Painguinim /69 
In pursuance of Rules 13 ( c ) of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat (Election of Chairman and Vice Chairman ) 
Rules 1969 , it is hereby notified for public information that 
the member of Panchayat as appearing in column 3 of the 
Schedule have been declared elected on 25-3-1969 as Chair 
man of the Panchayat shown in column 2 of the said Sche. 
dule . 


Edital 
ELN /PVT / CHN / Painguinim /69 
De harmonia com a norma 13 ( c ) de « Goa, Daman and Dłu 
Village Panchayat ( Election of Chairman and Vice Chair 
man ) Rules, 1963 » torna - se público, para conhecimento geral, 
que o vogal do Panchayat mencionado na 3.a coluna do quadro 
anexo foi declarado eleito , em 25 de Março de 1969, presi 
dente do Panchayat indicado na 2. " coluna do mesmo quadro .. 


2 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Name of Panchayat Name of member 

elected as Chairman 


Name of member 
elected as Vice- , 

Chairman 


N.o de 
série 


Nome do 
Panchayat 


Nome do vogal Nome do vogal 
eleito presidente eleito vice - presidente 


1 


2 


3 


2 


I 


Painguinim 


Painguinim 


Shri Leao Jaki 

Viegas. 


Sr. Leão Jaki 

Viegas. 


Canacona , 25th March , 1969. --G . D. Naik , Mamlatdar. 


Canácona , 25 de Março de 1969. — G. D. Naik , Mamlatdar .. 


Finance (Budget and Accounts ) Department 


Departamento das Finanças ( Orçamento e Contas) 


* 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notification 

DA / PA - I /PENS / 1681 
A period of 30 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette to 
all interested persons who may have right to Lisbon Mon 
tepio Pension on account of legal heir of late Shri Francisco 
Xavier Ursula de Souza , retired appraiser of ex -Directorate 
of Customs, Panaji expired on 2-11-1966 . and . was member 
no. 20798 of the said Lisbon Montepio (Montepio dos Servi- . 
dores do Estado ), 

Smt. Maria Mena Fonseca Mendonsa e Souza , widow of 
late Shri T. X. U. Í. Souza and her 7 childrens are eligible 
for the above referred to pension . 

B. D Souza Eremita , Dy . Director of Accounts . 
Panaji, 22nd March , 1969. 


Edital 

DA /PA - I / PENS/ 1681 
Por esta Direcção correm éditos de trinta dias , a contar da . 
publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer interes 
sados que se julguém com direito à pensão do Montepio dos 
Servidores do Estado em dívida aos herdeiros legais do finado 
Francisco Xavier Ursula de Souza, verificador aposentado da 
ex -Direcção dos Serviços das Alfândegas, em Panagi, mem 
bro n . 20798 do Montepio dos Servidores do Estado , falecido 
em 2 de Novembro de 1966 . 

Habilitam - se para receber a mesma pensão a sua viúva . 
Maria Mena Fonseca Mendonsa e Souza e os seus sete filhos. 

B. D Souza Eremita , Director adjunto de Contabilidade. 
Panagi, 22 de Março de 1969. 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Fiscal Court of Salsete Taluka 


Juízo Fiscal do Concelho de Salcete 


Notices 
It is hereby published for the general information that a 
public auction will be held 28th April, 1969 , at 12 a . m ., at 


chairs , one small : table and one cupboard of cloth , to the 
bidder who offers the highest bid , attached in the fiscal pro 
ceedings filed by the State Revenue against Francisco Xavier 
Fernandes, of Nagoa, for the payment of due Rs. 2.826-32 Ps. 
from the Cooperative Society Nagoa - Verna , acquired in the 
year 1967 , besides other accessories of the file . 


Avisos 
Faz -se público que no dia vinte e oito de Abril de mil nove- 
centos sessenta e novë, pelas 12 horas, serão vendidos em hasta 
pública à porta da Repartição de Fazenda de Salcete , pelo 
maior lanço que for oferecido três cadeiras , uma mesinha e 
um armário, penhorados na execução fiscal que à Fazenda 
Nacional move contra Francisco Xavier Fernandes , residente 
em Nagca; para haver a dívida de Cooperative Society de 
Nagoa -Vernā, do ano de 1967, na importåncia de Rpse 2826 
32 Ps, além de outros acessórios do processo . 


It is hereby published for the general information that a 
public auction will be held on 28th April 1969 , at all. a . m ., at 
the door of the Taluka Revenue Office Salsete to sell one 
cycle of brand Raleigh number of frame R -65006 - M , with 
dinamo of brand Millar complete with one horn of batteries 
the brand Sanbum , stand and one bracket , to the bidder who 
offers the highest bid , attached in the Fiscal Proceedings 
filed by the State Revenue against Shri Sripad Arsenkar, of 
Verna for the payment of due Rs. 2084-82 Ps., from Coope 
rative Society Nagoa - Verna, acquired in the year 1967, besides 
other accessories of the file ... 

Margao, 28th March , 1969 . The Clerk of Public Prose 
cution , Saulo Quenim , 

Visa . - The Fiscal Judge, V. S. Warang . 


Faz -se público que no dia 28 de Abril próximo seguinte , 
pelas 11 horas , será vendidas em hasta pública à porta da : 
Repartição de Fazenda de Salcete, pelo maior lanço que for 
oferecido de uma bicicleta da marca Raleigh número de chasis 
R -65006 - M , com dinamo da marca Miller completo com uma 
busina corrido por baterias ( pilhas) de tipo San -bum , suporte 
e uma bagageira , penhorada nos autos de execução fiscal que 
à Fazenda Nacional move contra Sripad Arsenkar , de Vernă , 
para 

haver a dívida de Cooperative Society de Nagoá - Vernā do 
ano de 1967, na importância . de Rps . 2084-28 . Ps ... além de 
outros acessórios do processo . 

Margão, 28 de Março de 1969. O Escrivão das execuções : 
fiscais, Sauló Quenim . 

Visto . - O Juiz Fiscal, V. S. Warang . 
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Fiscal Court of Ponda Taluka 


Juízo Fiscal do Concello de Ponda . 


1 


Notices 
Sadananda Caliana Talvodcar, Head of Taluka Revenue 
Office and . Judge of Fiscal Proceedings Ponda Taluka : 

I hereby make known that a time of 30 days is given by 
this Court through the Office of the Clerk of Prosecution , 
Zoivonta Nagorcencar, who signs below , counted from the 
date of" second publication of this notice in the Government 
Gazette, notifying Fr. Caetano Antonio Francisco da Rocha 
Pirsto from Taléigao , whose present whereabouts are not 
known , to apply as surety of the defaulter Shri Bicu Seguna 
Naique from Marcaim , for challans to this Fiscal Court 
within ten days , after the expiry of the above time limit for 
effecting payment at the State Bank of India – Ponda , of 
the amount of Rs. 7.297-50 Ps., the find imposed by the 
Customs of Panaji for the year 1945 , which he owes to State 
Revenue besides other legal costs of the concerned pro 
ceedings to be calculated at the time of payment, failing 
which further action will be taken , 

(2nd time) 


Avisos 
Sadananda Caliana Talvodcar , Head of Taluka Revenue 

Office e Juiz das Execuções Fiscais : 

Faz - se saber que por este Juízo e pelo cartório do escrivão . 
Zoivonta Nagorcencar, que assina abaixo, correm éditos de 
trinta dias , contados da data da segunda publicação deste, no 
Boletim Oficial, citando Padre Caetano António Francisco 
da Rocha Pinto , de Taleigão , ora ausente em parte , incerta , 
para no prazo de dez dias , findo os editos , solicitar na quali 
dade de fiador do executado Bicú Seguna Naique, de Mars . 
caim , guias neste Juízo Fiscal, para pagar no State Bank 
of India em Ponda, a quantia de Rps. 7.297-50 Ps., prove 
niente se divida da multa de Alfândega de Panaji, do.: ano 
de 1945 que o mesmo deve a Fazenda Nacional, além de 
acréscimos legais do respectivo processo , que serão liqui 
dados no acto de pagamento , sob pena de a execução seguir 
Os seus termos ulteriores . 

12.a vez ) 


I hereby make known that a time limit of 30 days is given 
by this Court through the Office of the Clerk of Prose 
cution , Zoivonta Nagorcencar , who signs below , counted from 
the date of second publication of this notice in the Govern 
ment Gazette; notifying the defaulter Shri : Roguvir Rama 
chondra Naique from Siroda , whose present whereabouts 
are not known, to apply for challans to this Fiscal Court 
within ten days, after the expiry of the above time limit for 
effecting payment at the State Bank of India — Ponda, of 
the amount of Rs. 32.552-84 Ps., the find imposed by the 
Customs of Panaji for the year 1946 which he owes to State 
Revenue , besides other legal costs of the concerned procee 
ding to be calculated at the time of payment, filling which 
further action will be taken . 

Revenue Recovery Court of Ponda , 17th March , 1969. 
The Prosecution Clerk , Zoivonta Nagorcencar . 
Visa . The Fiscal Judge, s . C. Talvodcar . 

( 2nd time) 


Faz - se saber que por este Juízo e pelo cartório do escrivão 
Zoivonta Nagorcencar , que assina abaixo , correm éditos de 
30 aias , contados da data úa segunda publicaçao deste 20 
Boletim Oficial, citando o executado Shri Roguvir Rama 
chondra Naique, de Sirodá, ora ausente em parte incerta , 
para no prazo de dez dias, findo os éditos solicitar guias no 
Juízo Fiscal de Pondá , para pagar no State Bank of India 
em Pondá , a quantia de..Rps . 32.552-84 Ps., proveniente de 
diviaa aa muita ce Alfândega de Panaji, do ano de 1946 que 
o mesmo deve à Fazenda Nacional além de acréscimos legais 
do respectivo processo , que serão liquidados no acto de paga 
mento, sob pena de a execução seguir os seus termos ulte- , 
riores. 

Juízo Fiscal do Concelho de Ponda .. 17 de Março de 
1969. -- O Escrivão das Execuções Fiscais , Zoivonta Nagor 
cencar . 
Visto . O Juiz Fiscal; S. C. Talvodcar. 

" ( 2.4 vez ) 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notico 
Armando Santana Pereira , Administrator : 

It is hereby made known that according to the terms of 
the article 509 of the Code of Comunidades , the undermen 
tioned days are set for the examination of accounts of the 
key -keepers of the safes of the Comunidades below indicated 
of the year 1968. The clerks should be present on the said 
days at 10 a . m . in . this office and must notify the key 
keepers according to the article 510 of the same Code and 
send the books and necessary documents for the said pur 
pose with the antecipation of 8 days , unless some other day 
nas been communicated by special order issued by the same 
Office . 

May : 
Telaulim -3, Aquem -6 , Sernabatim -9, Colva 12 , 
Sarzora - 16 , Verna — 19, Nagoa --- 23 , Utorda - 26 , Mar 


IN 


gao — 30 . 


Edital 
Armando Santana Pereira , Administrador : 

Faz -se saber que, nos termos do artigo 509. do Código 
das Comunidades , são designados os dias infra declarados 
para tomada e julgamento das contas dos claviculários dos 
cofres das comunidades do ano de 1968 , abaixo mencionados , 
devendo os escrivães assistir nos dias designados, às 10 horas , 
nesta Administração, ao julgamento das contas fazendo as 
notificações determinadas no artigo 510.º do citado Código 
e enviar a esta Administração os livros e papéis precisos 
para o dito fim com a antecipação de 8 dias, quando lhes 
seja designado outro . dia por ordem especial, 

Maio : 
Telaulim — 3 , Aquém - 6 , Sernabatim 9 , Colva 12 , 
Sarzorá — 16 , Vernā - 19 , Nagos — 23 , Utorda --- 26 , Mar 
gão — 30 . 

Junho : 
Benaulim -2, Sirlim — 6 , Guirdolim — 9 , Loutulim 13 , 
Gandaulim 20, Cavelossim — 23 , Dramapur — 27 , Curto 
rim — 30 . 

Julho : 
Chinchinim 1 , Calata — 4 , Duncolim - 7 , Varca 11 , 
Seraulim 18 , Chandör -21, Carmonã - 25 , Gonsua - 28 , 
Velim- 30 . 

Agosto : 
Assolnã - 1 , Camorlim -4 , Davorlim 8 , Dicarpale ll , 
Betalbatim - 16 , Orlim -19, Macasana - 22, Ambelin 29 . 

Setembro : 
Majordá — 1 , Cavorim -5 , Raia - 8 , Vanelim - 12 , Canā 

19 , Deussua. - 26 . 
Margão, 31 de Março de 1969. Administrador, Ar 
mando Santana Pereira . 


13 , 


June : 
Benaulim -2, Sirlim -6 , Guirdolim -9 , Loutulim 
Gandaulim — 20 , Cavelossim — 23 , Dramapur — 27 , Curto . 
rim 30 . 

July : 
Chinchinim 1, Calata -- 4 , Duncolim — 7 , Varca 11, 
Seraulim - 18 , Chandor 21, Carmona +25 , Gonsua 28 , 
Velim — 30 . 

August: 
Assolna -1; Camorlim -4, Davorlim — 8 , Dicarpale – 11, 
Betalbatim .---- 16 , Orlim 19 , Macasana -22 ; Ambelim -29 . 

September : 
Majorda —-1, Cavorim 5 , Raia - 8 , Vanelim - 12 , Cana 

19 , Deussua — 26 . 
Margao , 31st March , 1969. - The Administrator, Armando 
Santana Pereira . 


m 
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SERIES III. NO. 2 


Section of Comunidades of Sanguem 


Socção das comunidades de Sanguém 


Notico 


Edital 


It is hereby made known that according to the terms of 
the article 509 of the Code of Comunidades, the undermen 
tioned days are set for the examination of accounts of the 
key -keepers of the safes of the Comunidades below indicated 
of the year 1968. The clerks should be present on the said 
days at 10 a . m ., in this Office and must notify the key 
keepers according to the article 510 of the same Code and 
send the books and necessary documents for the said pur 
pose with the antecipation of 8 days, unless some other day 
has been communicated by special order issued by the same 
office . 


Faz - se saber , nos termos do artigo 509.º do Código das 
Comunidades, são designados os dias infra declarados para 
tomada e julgamento das contas dos claviculários dos cofres 
das comunidades do ano de 1968, abaixo mencionados , de-. 
vendo os escrivães assistir nos dias designados , às 10 horas , 
nesta . Administração , ao julgamento das contas fazendo as 
notificações . determinadas no artigo 510. do citado Código 
e enviar a esta Administração os livros e papéis precisos para 
o dito fim com a antecipação de 8 dias , quando lhes seja 
designado outro dia " por ordem especial. 

Maio : 
Astargrar -- 5 , Curdi -7, Rivona -13 ," Nétörlim – 14 , 
Colomba 17 , Jaqui-Nundem - 120 . 

Margão , 28 de Março de 1969. -- 0 Administrador , Ar 
mando Santana Pereira . 


13 , Netorlim 


14 , 


May : 
Astargrar - 5 , Curdi 
Colomba — 17, Jaqui-Nundem 

Margao , 28th March , 1969. 
Santana Pereira . 


Rivona 
-20 . 


- The Administrator , Armando 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hidráulica e Irrigação 


Hydraulics and Irrigation 

Works Division V 


< 


Secção de Obras y 


Tender Notice no . 41/11/1969 
The Executive Engineer of Works Division V ( H & I ) of 
P.W.D., Panaji, Goa , invites on behalf of the President of 
India ; sealed tenders from approved and eligible contractors 
of Goa , P.W.D. upto 3 p . m . on 22nd April , 1969 , for the 
below mentioned works. 


Aviso n .° HI/ 11/ 1969 
O engenheiro executivo da Secção de Obras V (HeI) dos 
Serviços das Obras Públicas, em Panagi, Goa , aceitará em 
nome do Presidente da India , propostas em carta fechada e 
lacrada de empreiteiros habilitados e aprovados dos Serviços 
das Obras Públicas de Goa, até às 15 horas de 22 de Abril 
de 1969 , para a execução das seguintes obras.. 


Sr. No. 


Name of the work , 


Estimated 
amount 
in Rs. 


Earnest 
money 
i RS 


Cost of 

tender 


Time limit 

in days 
excluding 
monsoon . 
period 

Prazo 
em dias 
excluindo 
o periodo da 

monção 


Caucão 


N.de 
série 


Designação da obra 


Custo 

orçado 
em Rps. 


Custo dos 
impressos 


em Rps. 


96505-00 


2413-00 


150 


10 / 


Item rate tenders : 
1. Improvement to the tank at Mayem Bicholim 

Percentage rate tenders : 
1 . Construction of open type bandhara at Nadora of 

Bardez Taluka. 
2. Desilting of tank and construction of stone border to 

the tank « Demello Wado» Situated at « Canca » of 
Bardez 


6823-00 


171-00 


45 


2 / 


24854-52 


622-00 


90 


5 / 


. 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day . 
-The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji — Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at Call of the Scheduled : 
Bank . Conditions of contract and tender forms can be had 
from the abovementioned office upto 21st April, 1969 on 
all working days on payment of cost of tender (Non 
-refundable ) , 

Separate tenders should be quoted for each work and 
submitted in separate envelopes.. 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons: 

Panaji, . 5th April, 1969. The Executive Engineer , 
$ . V. Naik . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A. caução terá de ser depositada no. State Bank of India , 
em Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta, ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável å ordem em 
qualquer Banco reconhecido. As condições do contrato e 
impressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição 
até 21 de Abril de 1969 , em todos os dias úteis, mediante 
pagamento do custo dos impressos ( não - restituível) : 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados , 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem : o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas señ dar razões justificativasi 

Panagi, 5 de Abril de 1969. O Engenheiro Executivo , 
8. V. Naik . 


- 
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Works Division VI 


Margao 


Secção de Obras Yi - Margão 


Tender Notice no . WOVI/ 31 / 68-69 


The Executive Engineer, Works Division VI, Margao, invi 
tes on behalf of President of India , Sealed percentage rate 
tenders from approved and eligible contractors upto 3 p . m . 
on 11th April, 1969 , for the following work : 


Aviso n .“ WOV./31/68-69 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI, em Margão , 
aceitara , em nome do Presidente da India , propostas em carta . 
fechada e lacrada, de empreiteiros aprovados e habilitados 
até as 15 horas de 11 de Abril de 1969, para a axecução da 
seguinte obra . 


Name of the work 


Estimated amount 


Şi, No. 

e 


Earnest 
money 


Cost 01 
tender 


Tine 
limit 


N.° de 
série 


Designação da obra 


Custo 


Orçado 


Caução 


Custo dos 
impressos 


Prazo 


1 . 


Widening and improvement of the road Sanguem -Zuna 

in a length of 1870 m . 


Rs. 19,704-34 


Rs. 495-00 


Rs. 5-00 


90 days 


: Tenders will be opened at 3.30 p.m. on the same day , 

Earnest . money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender 
or in the form cf deposit at call of the scheduled Lank . Con 
ditions of contract and tender forms can be had from the 
avovementioned office upto 10th April, 1969, on all working 
days on payment of prescribed cost of tender ( Non -refun 
dable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

The contractor must produce Income Tax Clearance Cera 
tificate at the time of buying the tender . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margāo , 28th March , 1969. The Executive Engineer , 
Padam Lal. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Margao, e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e outros porme 
nores poderão ser obtidos desta Repartição até 10 de Abril 
de 1969 , em todos os dias úteis, mediante pagamento do custo 
dos impressos ( não restituivel) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acimâ indicada, serão sụmària 
mente rejeitadas . 

Os concorrentes terão de apresentar o certificado de terem 
pago *** income-tax na altura de comprarem os impressos 
da proposta . 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Margão , 28 de Março de 1969.—O Engenheiro Executivo , 
Padam Lai. 


NA 


Advertisements 


Anúncios 


Tribunal Judicial de Ponda 


Court of Junior Civil Judge , Ponda 
It is made public that by judgement dated 22nd July , 
1968 , definitive divorce was ordered between Chepo Babi 
Gaudo from Ponchovadi and his wife Abolem Chepo Gaudi, 
resident of Şiroda , on the grounds of the « de facto » : separa 
ition for more than 4 years and adultery : « Nos. 1 and 5 of 
article 4 of Dec. of 3rd November (1910 . 

This notice is issued to become public . 
Ponda , 3rd April, 1969. — The Clerk , Babacier de jenezes. 
Visa . The Junior Civil Judge, Shailch Hassan Haroon . 

V , no , 3464/1969 


Faz- se público que por sentença datada de 22 de Julho 
de 1968 , transitada em julgado , foi decretado o divórcio 
difinitivo entre Chepo Babi Gaudó, de Ponchovadi ë sua 
mulher Abolém Chepó Gaudi, residente em Sinodá, pelos 
fundamentos de ab ndono do lar conjugal por mais de 4 anos 
e adultério . « Números 1.° e 5.º do artigo 4.º do Decreto de 
3-11-1910 » . 

Para ser público se expediu este. 

Ponda , 3 de Abril de 1969 . O Escrivão, Babacier de - Me 
neses . 
Visto . o Juiz do Julgado , Shaikh Hassan Haroon . 

G. n .° 3464/1969 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


- 


Notice 
2 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in article 330 of the Code of Comunidades in force, 
it is hereby announced that Shri Caxinata . Bholu Gaonkar , 
agriculturist, resident of Curti, has applied for lease , one 
uncultivated plot of land namely « Jitnnyachi Khali » , situated 
at Curti and belonging to the Comunidade of the said village , 
for cultivation of nachani, etc., covering an area of 3 hec 
tares , bounded on the east with the plot of heirs of Shri Co 
liana Sinai Talvodcar , on the west with the land of heirs 
of Shri Damodar Curtorcar , on the north with the afora 
mento land of Shri Usno Gaonkar and on the south with 
the Forest Land . 

If any person has any objection against the proposed.lease , 
he should submit his objections“ in writing to the Admi 
nistrator of Comunidades, within 30 days, from the publica 
tion of this notice in the Government Gazette. File no . 3/1969 . - 

Ponda , 11th March , 1969. — The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlecar. 

V. no . 3204/1969 

( Repeated ) 


Anúncio 
2. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das . Comunidades, anuncia -se que Shri Ca 
xinata Bholú Gaonkar, agricultor, residente em Curti, do 
concelho de Pondá , requereu em aforamento um terreno 
inculto denominado « Jitnnyachi Khali » , sito em Curti e per: 
tencente à comunidade da mesma aldeia , para os fins da 
cultura de cachani etc., na área de 3 hectares , confrontado 
de nascente com o terreno dos herdeiros de Coliana Sinai 
Talvodcar, de poente com o terreno dos herdeiros de Damodar 
Curtorcar , de norte com o aforamento de Usnó Gáonkar , e 
de sul com a mata do Estado . : 

Se alguem tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
-objecto , deverá submeter as súas objecções por esorito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias , a contar 
da publicação deste anúncio no Boletim Oficial. Processo 
.n.6-3 / 1969. 

Pondá , 11 de Março de 1969. - O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar. 

G. 2.° 3204/1969 

(Repetido) . 


PRAVA 
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SERIES: III No. 2 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de. Bardês 


Notices 
3. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Prabhaker S. Wagle , 
resident of Panjim ; has applied on lease for construction of a 
house, an uncultivated and unused plot, reserved lot no . 156 , 
situated at Alto of Betim by the side of highway which 
from Mandovi bridge leads to Mapusa and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . metres . 
It is bounded by all the sides by the land of the said Comuni 
dade in the same reserved lot no . 156. File no . 33/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette, 


Anúncios 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330,* 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Pra 
bhaker . S. Wagle , residente em Pangim , requereu em afora 
merito para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado, lote reservado n.º 156 , sito no Aito de Betim ao lado 
da estrada nacional que da Ponte de Mandovi vai a Mapuçá 
e pertencente á comunidade de Serula , na área de 1000 mg 
confrontado por todos os lados com o terreno da dita comuñi 
dade no mesmo lote reservado n.º 156. Processo n .° 33/1969. 

Se alguém tenha qualquer Objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 


V. no . 3268/1969 

(Repeated ) 


G , n .° 3268/1989 

(Ropetido ) 


4. In accordance with the terms and for the purpose . 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Morto V. $ . Neurencar , 
resident of Panjim , has applied on lease for construction of a 
house , an uncultivated and unused plot, reserved lot no . 156, 
situated at Alto of Betim by the side of highway which from 
Mandovi bridge leads to Mapusa and belonging to the Comu 
nidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded by all the sides by the land of the said Comunidade 
in same reserved lot no. 156. File no. 32/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette. 

Mapusa , 6th March , 1969. —- The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencró. 

V. no. 3269/1969 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.". 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Morto . 
V. S. Neurencar , residente em Pangim , requereu .em afora 
inento para construção de casa o terreno inculto é desapro 
veitado, lote reservado n.º 156 , sito no Alto de Betim ao lado 
da estrada nacional que da Ponte de Mandovi vai a Mapuçá 
e pertencente à comunidade de Serulá , na área de 1.000 mp, 
confrontado por todos os lados com o terreno da dita comuni 
dade no mesmo lote reservado 0.9 156. Processo n.º 32/1969 . 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuga , 6 de Março de 1969 . -O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .° 3269/1969 

( Repetido ) 


m 


5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Sadananda Sagi Kerkar, of Por 
vorim of Socorro , has applied on lease for construction of a 
house, the hilly , uncultivated and unused plot, comprising in 
tot go . 372 , situated at Alto of Porvorim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . metres . 
It is bounded on the east, west , north and on the south by 
the plot of the said Comunidade ( part of the same lot ) . File 
no . 40/1969 , 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 12th March , 1969 . The Secretary , Mangueda 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. ao . 3441/1969 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que, Sada 
nanda Sagl Kerkar, de Porvorim do Socorro , requereu ém : 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
o desaproveitado, compreendido no lote n .° 372 , sito no alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , na área de 
1.000 m2, confrontado de nascente, poente , porte e de sul.com 
o terreno da dita comunidade ( parte do mesmo lote ) . Processo 
21.° 40 / 1.969. 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 

Mapuçá , 12 de Março de 1969 . O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 3441/1969 


Comunidades 


Comunidades 


Serula 
6 The abovementioned Comunidade . is hereby convened 
-for a meeting at its Meeting Halloon 3rd Sunday after the 
publication of this notice. in the Government Gazette, at 
11 a.m., in order to nominate its porteiro and pregoeiro in 
substitution of Bapu Apa Parxncar , who resigned from 
the said post , 

V no . 3327/1969 


Serula 
6 E convocada a supradita comunidade para se reunir : 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, a fim de 
nomear o porteiro e pregoeiro desta comunidade em substi 
tuição de Bapú Apa Parxencar , que desistiu do mesmo cargo. 


G , P. 3327/1989 


7. The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
11 a . m ., in order to decide on the file no. 81/1968 , in which 
Palmira Correa Rodrigues, from Assagão, has applied on 
lease for the construction of a house , the hilly, uncultivated 
and unased plot lot no : 37:2, situated at Alto of Porvorim 
and belonging to this Comunidade covering an area of 
1000 sq. metres, bounded by the east, west, north and on 
the south by the part of the same lot . 

Serula, 31st March , 1969. --- The Clerk , Madera Bicu Sinai 
Jürgãocar. 

V. no. 3328/1969 


7 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 11 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n.o 81/1968 , em que Palmira Correa 
Rodrigues , residente em Assagão, requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado , lote reservado nº 372 , sito no Alto de Porvorim e 
pertencente a esta comunidade na área de 1000 m2, confron 
tado de nascente, poente , norte e de sul com a parte do 
mesmo lote . 

Serulá , 31 de Março de 1969. Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. n .° 3328/1969 . 


IPomar 
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8 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this notice , in the Goverment Gazette , at 
11 a.m., in order to give its opinion on the petition of 
Amiralli Dawoodbhai Noorani, resident of Mapusa , attached 
to file no. 112/4960 , in which he applies to announce the 
Comunidade to decide over the proof submitted for not 
having utilised the plot that was reverted and to decide 
if should be imposed to the applicant any fine in spite of 
the proof submitted . 


8 convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficiat, pelas 11 horas, a fim de 
deliberar sobre o requerimento de Amirally Dawoodbhai 
Noorani, residente em Mapuçá , junto ao processo de afo 
ramento n . 112/1960 , em que pede convocar a comunidade 
para se pronunciar sobre a justificação apresentada por 
falta de aproveitamento do terreno que lhe foi revertido e 
resolver se deve ser imposta ao requerente qualquer multa 
não obstante a justificação apresentada . 

G. 22. 3329/1969 


. 


V. no . 3329/1969 


. 


.9 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
il a . m ., in order to decide on the file no. 359/1967, in 
which Felipe Valentino Candido Ataide, from Socorro, has 
applied on lease for the construction : of a house the hilly , 
úncultivated and unused plot réserved lot no . 372 , situated 
at Alto of Porvorim and belonging to this Comunidade cover 
ing an area of 1000 sq . metres bounded on the east , west , 
north and on the south by the land of the Comunidade . 

Serula , 30th March , 1969— The Clerk, Madeva Bicu sin 
Mulgaocar. 

V. zo . 3330-1969 


9 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a .puble 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 359/1967, em que Felipe Valen 
tino Cândido Ataide , de Socorro , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado ,-lote reservado n.º 372 , sito no Alto de Porvorim e 
pertencente à comunidade de Serula , na área de 1000 m2, 
confrontado de nascente, poente , norte e de sul com o terreno 
da comunidade . 

Serula , 30 de Março de 1969. - O Escrivão, Madeva Bicii 
Sinai Mulgãocar. 

G. 2.° 3330/1909 


: 


10 The twenty big shareholders of this Comunidade are 
hereby convened to meet at its Meeting Place , on 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Gazette, 
at 19 a . mi in an extraordinary meeting, in order to give their 
opinion on the file n .° 259/1968 , in which Mario Pinto do Ro 
sario , from Porvorim of Socorro , has applied for an exchange 
of a part of his plot Zambul-Galum , situated at Alto of Por 
vorim with the adjoining plot of Comunidade and as it affects 
the precepts of town planning and on construction and to 
pay for the remaining area of the same part, the price de 
cided upon per metre . 

Serula , 31st March , 1969.-- The Clerk , Madeva Bicu Sindi 
Mulgãocar. 


. 


10 São convidados os vinte maiores interessados desta 
comunidade, para se reunirem na casa das suas sessões , no 
terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas. 11 horas, em sessão extraordinária , a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 259/1968 ; em que -Mário Pinto do Rosário , 
de Porvorim do Socorro , pretende a troca duma parcela do 
terreno do seu aforamento Zambul-Galum , sito, no Alto de 
Porvorim , com o terreno da comunidade ligado ao mesmo 
aforamento por afectar os preceitos de urbanização e cons 
trução e pagar pela restante área da mesma parcela o preço 
que for fixado pela unidade, tendomem vista a Circular da 
DSAC n .° RD / Com /344 /67-68 de 2141-69, junta por cópia ao 
citado processo . 

Serulá , 31 de Março de 1969. - O Escrivão, Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar. 

G. n.o 3338/1969 


V. no . 3338/1969 


11 


11 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at 

tits Meeting Place , on 3rd Sunday, after the publl 
cation of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m ., 
for the first time and with . 2/3 of its shareholders to give . 
its opinion on the file no. 122;/ 1961 in which Adelaide Satur 
pila Menezes. Pacheco , resident of Verem of Reis -Magos, has 
applied for exchange of a plot of the Comunidade as a part 
of the plot leased in an auction to her in the said file has 
been reserved by the Town Planning Committee , for the 
proposed road. If the quorum is not sufficient it is con 
.vened for the second time on 4th Sunday in the same manier , 
time and place . If it does not meet again , it is convened 
for the 3rd time on 5th Sunday, in an ordinary ‘manner 
for the same purpose and at the same time and place. 

Also twenty big shareholders of this Comunidade are hereby 
convened to meet at their meeting place on 5th Sunday at 
12 a . m ., in order to give their opinion on the decision of the 
Comunidade that will be taken in its meeting of 5th Sunday. 

Serula , 31st March , 1969. -- The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocar. 


- 


E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo, após a public 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de 
pela primeira vez e com representação de dois terços do 
seu capital social, deliberar sobre o processo n.º 12271961, 
em que Adelaide Saturnila Meneses Pacheco, residente em 
Verém dě Reis Magos, pede a troca do terreno da comu 
nidade por uma parte do terreno a ela adjudicado no citado 
processo ter sido reservada pela Town Planning Committee , 
para proposed road . Não se reunindo nesse dia é a mesma 
convocada pela 2.5 vez, no quarto domingo, pelas mesmas 
horas, na mesma forma e no mesmo local, para o dito fim . 
E não se reunindo ainda desta vez é convocada a mesma, 
no quinto domingo , pelas mesmas horas , no mesmo local; 
pela 3. * vez , na sua forma ordinária , para tratar do mesmo 
assunto : São também convidados os vinte maiores interes 
sados desta comunidade para se reunirem na casa das suas 
sessões , no quinto domingo, às 12 horas, a fim de emitir 
o seu parecer sobre o que for deliberado pela comunidade na 
sua sessão desta data . 

Serulá , 31 de Março de 1969. O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 


V. no. 3358/1969 


G. n . 3358/1969 


12 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its. Meeting Hall, on 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 11. a .M., in order to give its opinion on the file . no . 320 
of 1969 , in which Sitarama Seguna Sirsat, resident of Panjim , 
has applied on lease for the construction of a house an 
uncultivated and unused plot without special name lot 
no . 156 , situated at Alto of Betim and belonging to this 
Comunidade. by the side of the highway which from Mandovi 
bridge leads to Mapusa , covering an area of 1000 sq . m . and 


12 convocada a supradita comunidade , para se reunit 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publl 
cação deste no Boletiri Oficial, pelas 11 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 320 de 1968, em que sitarama 
Seguna Sircat, residente em Pangim , requereu em " afora 
mento para construção de casa : Ö terreno inculto é desa 
proveitado, sem denominação especial, lote n .° 156,- šito no 
Alto . de Betim ao lado da estrada nacional que de Ponte 
de Mandovi vai a Mapucá e pertencente a esta comunidade 


c . GAER 
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SERIES 


is bounded by all the sides by the land of the said Comunidade 
( part of the same lot no : 156 ): 

Şerulá , 17th February , 1969 , The Clerk , Madeva Bíců 
Sinai Mulgaocar. 

v . no. 3437/1969 


na área de 1000 m ?, confrontado por todos os lados com o 
terreño da comunidade (parte do mesmo lote n .° 156 ) ." 

: Serulá , 17 de Fevereiro de 1969. O Escrivão, Madeva 
Bicú Sinai.Mulgãocar: 

G. " 3437/1969 


13. The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m ., in order to decide on the file no. 360, of 1968, in 
which Marx Furtado, resident of Panaji , has applied on lease 
for the construction of a house , the reserved lot no . 157, 
situated at, Alto : of Betim and belo ing to this Comunidade 
covering an area of 1000 sq . metres and bounded on the east 
by the land of Comunidade, on the west by the land of Co 
munidade of six metres wide reserved along the national 
road Mapusa - Betim , on north by the plot of the Comunidade 
reserved for a passage between this plot and the plot applied 
presently . by . V. N. Lawande and on the south by the plot of 
the Comunidade.. 

Serula , 31st March 1969 . The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar. 

V. no. 3486/1969 


13. E convocada a supradita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões , no terceiro domingo, após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelàs 11 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo 8.° 360 de 1968 , em que Marx - Furtado, 
residente em Panagi, requereu em aforamento para constru 
ção de casa o terreno lote reservado n.º 157, sito no alto de . 
Betim e pertencente a esta comunidade na área de 1000 m , 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade, de 
poente com o terreno da comunidade da largura de 6 metros, 
réservado ao longo do caminho nacional Mapuçá -Betimi, de 
norte com o terreno da comunidade reservado para passagem 
entre o terreno e o terreno requerido presentemente por V. N. 
Lawande e de sul com o terreno da comunidade . 

Serulá , 31 de Março de 1969. 0. Escrivão, Madeva Bioú 
Sinai Mulgãocar. 

G n .°: 3486/1969 


14 


The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m ., in order to decide on the file no. 333/1968 , in which 
Lovu Ananta Carapurcar, resident of Mapusa , has applied on 
lease for the construction of a house , the hilly , uncultivated 
and unused plot lot no . 156 , situated at Alto of Betim and 
belonging to this Comunidade, covering an area of 1000 sq . 
metres and is bounded by all the sides by the same land of 
the . Comunidade .. 

Serula ; 30th March , 1969, The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V. no. 3495/1969 


14 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelaş 11 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.o 336 , de 1968 , em que Lovú Ananta 
Carapürčar , residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desapro . 
veitado , lote n.º 156 , sito no alto de Betim e pertencente a 
esta comunidade na área de 1000 m , confrontado por todos 
os lados com o mesmo terreno da dita comunidade , ( parte do ) 
mesmo Tote ) . " 

Serulá , 30 de Março de 1969. O Escrivão, Madeva Biců 
Sinai Mulgãocar. 

G. n .° 3495/1969 


.. 


Chicalim 


Chicalim 


15 The abovesaid Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting in its Meeting Hall, on the 3rd 
Sunday , after the publication of the present notice in the 
Government Gazette , at 10 a , m , in order to give its opinion . 
on the request of the extension of time limit for the cons 
truction of a house made by Manuel Jose Pinto of Porvorim , 
at pages 64 and 70 of the file no. 1/1957 of the lease of 
land -granted by the Comunidade to Shri Tito Raimundo 
Eurico de Noronha . 

Chicalim , 1st April , 1969. The Clerk in charge, Ganga 
dora Ladu Sinai Sansguiri. 

V .. no . 3355/1969 


15 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das sessões , pelas 10 horas, 
no terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de emitir a sua opinião sobre o pedido de pror 
rogação do prazo constante de fls . 64 e 70 , feito por Manuel 
José Pinto , de Porvorim , na qualidade do procurador no 
processo n .° 1/1957, de aforamento concedido a Tito Rai. 
mundo Eurico de Noronha . 

Chicalim , 1 de Abril de 1969 . -O Escrivão encarregado, 
Gangadora Ladú Sinai Sansguiri . 

G. n . 3355/1969 


Cuncoliem 


16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an ordinary meeting, at its usual place at 10 a . m . 
on the 3rd Sunday , after the publication of this notice in 
the Government Gazette , in order to express its opinion 
on the assignment of a plot situated at the higher level to 
the side of national road to the request of Public Works 
Department and as per decision taken by the managing 
committee, under orders from the higher authority . 

Mardol, 29th March , 1969. The Clerk in charge, Crisna 
Vassudeva Saunto . 

V. no . 3402/1969 


Cuncoliém 
16 É convocada a sobredita comunidade, para reunindo -se 
na" forma ordinária , pelas 10 horas, no terceiro domingo, 
após a publicação deste , no lugar de costume, pronunciar 
sobre a cedência do terreno compreendido na curva da 
estrada nacional, gratuitamente , solicitado pela Obras Pú 
blicas e deliberado pela junta administrativa da comunidade 
e autorizada superiormente . 

Mardol, 29 de Março de 1969. O Escrivão encarregado , 
Crisna Vassudeva Saunto . 

G. n .° 3402/1969 


. 


Camorlim 
17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd 
Tuesday , after the publication of this in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., in order to deliberate on the file 
no . 192/1968 , in which Vithal Gopal Naique Gãocar , from 
Camorfim , ask on lease , for construction of a house an 
uncultivated and unused plot named “ Tamrota » , belonging 
to this Comunidade. 

Camorlim , 3rd March , 1969 -The Clerk in charge, Vitoba 
Sinas Priolkar . 

V. no . 3414/1969 


Camorlim 
17 6 convocada а . sobredita comunidade, em sessão 
extraordinária , na terceira terga - feira , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de reunindo na 
casa das sessões , deliberar sobre o processo n .° 192/1968, 
em que Vithal Gopal Naique Gãocar, de Camorlim , pede em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e 
desaproveitado " denominado : « Tamrota » , pertencente a esta 
comunidade. 

Camorlim , 3 de Março de 1969, O Escrivão encarregado , 
Vitoba Sinai Priolcar. 

G. 0 :0 3414/1969 
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Moira 


... 


... 


18 The abovementioned Comunidade, is convened for a 
meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday, after the publia 
cation of this notice in the Government Gazette , at 11 a.m., 
so as to give its opinion on the file no . 340/1968 , in which 
Naraina Deu Belecar, from Moira , has applied on lease for 
construction of a house, an uncultivated and unused plot 
named «Matt» situated at the hill of Sataporio and belong 
ing to this Comunidade. It is bounded on the east by the 
leased plot of the heirs of Crisna Chari, on west by the plot 
meant for road or lane, on the north by the land of the 
Coinunidade and on the south by the road or lane the 
abovementioned Comunidade, covering an area of 861 sq . 
metres , 

Moira , 28th March , 1969, — The Clerk , Esvonta Bicu Sinai. 
Muigaocar. 

V. no . 3417/1969 


Moira 
18 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de suas sessões, após a publicação deste no Bóle 
tim Oficial, pelas 11 horas, a fim de deliberar sobre o pro 
cesso n.o 340 de 1968 , em que Naraina Deú Belecar , desta 
aldeia , pretende em aforamento para construção de casa o 
terreno inculto e desaproveitado denominado « Matt» ; sito no 
oiteiro de Sataporio e pertencente à comunidade da mesma, 
confrontado de nascente com o aforamento dos herdeiros de. 
Orisna Chari, de poente com o terreno destinado para cami: 
nho ou « paind » , de norte com o terreno da comunidade e 
de sul com o caminho ou « paind» na area de 861 m *. 

Moira , 28 de Março de 1969 . -0 . Escrivão, Esvonta Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. 0. 3417/1969 


of 


19 It is hereby announced that all those who are interested 
to lease the plots 14 of 1.° Fod e parte de 1. Toveachem Fodd , 
Moto de 2.º Canturli sapal; Parte de Paindxeta , Parte de 
Paindxeta ; 1.", 2. °, 3.º e 14.º Novo Cantor e. Toleachi Batt lot 
for annual rent of 4 curos ; 9 curos ; 2 curos ; 1:1-04 ; 11 curos , 
1 candil 2 curos and 4 medidas and 18 curos and 4 medidas 
respectively should apply to the Administrative Board 
of this Comunidade within the period of 10 days from 
the publication of this notice in the Government Gazette 
in accordance with the order no . GAD / 74 /62 /21347 , of 18th 
December 1962 , handing over their applications in the Comu 
nidade on working days , during office hours and within the 
said period . 

Moira , 3rd April, 1969. The Clerk , Esvonta Bicu Sinai 
Mulgaocar . 

V. no . 3463/1969 


19 São por este avisados os interessados que queiram 
arrendar os lanços varzios .14 de 1.° Fod e parte de 1.° Tove 
achem Fodd , Moto de 2.° Carturli sapal; Parte de Paindxeta ; 
Parte de Paindxeta ; 1. , 2.°, 3. , 4.° lanços Novo Cantor e To 
leachi batt, pela renda ánua de 4 curos, 9 cúrós , 2 curós, 11-04 ; 
31 curós, um candil , dois curós e quatro medidas e 18 curós e 
4 medidas respectivamente ; å requererem à junta adminis 
trativa desta comunidade, dentro do prazo de 10 dias, a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, nos termos da Portaria 
GAD / 74 /62 /21347, de 18 de Dezembro de 1.962, dando entrada 
aos seus requerimentos nesta comunidade durante os dias 
úteis e dentro do referido prazo . 

Moira , 3 de Abril de 1969. — O Escrivão, Esvonta Bicú Sinai 
Mulgãocar 

G. n .° 3463/1969 


- 
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Mapusa 
The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its :Meeting Hall at 10 a . m ., on 
3rd Sunday , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette with the representation of the 2/3 of its capital 
social in order to deliberate upon the purchase of the fence 
plot. containing coconut palm trees belonging to the heirs ,of 
Bhobes of Mapusa , admeasuring approximately 400 sq .metres 
at the rate of Rs. 30 / - per sg . meter. Should there be no 
meeting on this day it is convened in the same way for the 
second time on the next Wednesday at 00. a . m ., and should 
there be no meeting again on this day it is convened for the: 
third time on the 4th Sunday, in the usual way at 10 a . m ., 
to consider over the above matter . 

Mapusa , 21st March , 1969 . The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. no. 3447/1969 


Mapuca 
20 Por determinação superior é convocada a sobredita 
comunidade, para se reunir em sessão extraordinária na casa 
das suas sessões, no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas e pelo sistema de 2/3 do 
seu capital social, a fim de pronunciar sobre o assunto da 
compra de valado de palmeiras pertencente aos herdeiros de 
Bobes de Mapuçá , na área aproximada de 400 m ., pelo preço 
de Rps. 30 / - por metro quadrado . Não se reunindo nesse 
dia é a mesma convocada pela 2.* vez , na quarta - feira ime 
diata , às 20 horas , pelo mesmo sistema e para tratar do 
mesmo assunto e não se reunindo ainda desta vez é convo 
cada pela 3.8 vez , na sua forma ordinária no quarto domingo, 
as mesmas horas e para tratar do mesmo assunto . 

Mapuçá , 21 de Março de 1969 . O Escrivão encarregado, 
Constâncio Gomes . 

G. n .° 3447/1969 


:: 


of its 


e 2130 


21 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a , m . on 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette with the representation of the 
capital social in order to give its opinion on the petition of 
same components of this Comunidade in which they applied to 
increase the salary for the church s labours as choir -master , 
sacristian , tipstaff (meirinho ) and peon (boias ) also of the 
church services and peon of Comunidade as they had exposed 
in the petition . Should there be no meeting on this day it 
is convened in the same way for the second time on the 
next Wednesday at 10 a . m . and should there be no meeting 
again on this day it is conyened for the third time on the 
4th Sunday in the usual way at 10 a.m. to consider over 
the above matter . 

V. no. 3448/1969; 


21. Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas " sessões ; no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, 
a fim de deliberar sobre a petição de alguns componentes 
desta comunidade , em que pedem o aumento de vencimento 
do pessoal dos serviços da Igreja como tais mestre- capela , 
sacrista , meirinho e boiás e actualização das consignações 
para os actos da Igreja e bem assim aumento de vencimento 
a porteira da comunidade pelas razões ou motivos alegados 
na dita petição. Não se reunindo nesse dia é a mesma con 
vocada pela 2.4 vez na quarta - feira imediata , às 10 horas , 
pelo mesmo sistema e para tratar do mesmo assunto e não 
se reunindo ainda desta vez é convocada pela 3.a vez , na sua 
forma ordinária no quarto domingo, as mesmas horas e para 
tratar do mesmo assunto . 


banget 


G. n .° 3448/1969 


ter 


22 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a .,m . on 
3rd Sunday after the publication of this notice . in the Go 
vernment Gazette with the representation of the 2/3 ofi 
capital social in order to pronounce in terms of decision 
taken by the Administrative Body in the meeting . held on 
23rd of last February on the estimative done by the Munici 


its . 


22 E.convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , no . 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas e pelo sistema de 2/3. do seu capital social, 
a fim de pronunciar nos termos deliberado pela junta admi 
nistrativa na sua sessão de 23 de Fevereiro último sobre a 
estimativa feita pelo Técnico Municipal, ora aposentado, 
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pality s Technic at present retired Armando Fonseca of 
Mapusa , repair s work of chapel and roof of cemetery of this 
Revdo . Fr.. Vicar stimated Rs. 4.430 / - . with the petition of 
of the Administrative Body . Should there be no meeting 
on this day it is convened in the same way for the second 
time on the next- Wednesday at 10 aim , and should there 
be no meeting again on this day it is convened for the t 

third 
time on the 4th : Sunday in the usual way at 10 a.m. to 
consider over the above matter . 

Mapusa , 7th March , 1969, The Clerk in charge, Constan 
cio Gomes . 

V. no . 3449/1969 

Vadem 
23 The abovesaid Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall at Chicalimi 
on 3rd Sunday , after the publication of its notice in the Go 
vernment Gazette , at 10 a . m , wih the representation of two 
thirds of its social capital, in order to give their opinion on 
the file no. 17/1969 in which Shri A. Mascarenhas, resident 
of Vadem has applied to grant the passage through the plots 
nos , 16 , 24 , 25 and 26 , as well as the lease of the said plots 
nos . 24 , 25 and 26 , paying the annual rent fixed by the Comu 
nidade . In case the social capital does not meet on the above 
fixed day , the same is convened to meet again on next day, 
at the said place and hours to give their opinion and if they 
do not meet on the said date, the components of the Comu 
nidade are convened to meet again on the immediate Sunday 
that follows, in the same meeting hall and hours, to give 
their opinion on the said request . 

Chicalim , 1st April, 1969 . The Clerk in charge , Ganga 
dora Ladu Sinai Sansguiri. 

V. no . 3450/1969 

Cunchelim 
24 The abovementioned Comunidade " is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette at 10 a , m , on 
3rd Friday with the representation of the 2/3 of its capital 
social in order to give its opinion on the file no. 328/1968 
in which Block Development Office applied free grant of land 
without name belonging to this Comunidade covering in area 
approximate of thė 1000 sq . metres for the construction 
of school building , bounded south and west land of the said 
Comunidade, north land belonging to the said Comunidade 
and land belonging of Gabriel Martins and east tarred road . 
Should be there no meeting on this day it is convened for 
the second time on the 4th Friday at 10 a . m . 

to consider 
over the same and should be there no meeting again on this 
day it is convened for the third time in ordinary form on 
the 5th Friday in the usual way at i10 a . m . to consider over 
the same. 

Mapusa , 21st January , 1969 , The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes, 

Chicalim 
25. The abovementioned Comunidade is hereby convened to 
meet at its Meeting Hall , on 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette at 10 a . m . to give 
their opinion about grant of the plot of the Comunidade of 
Chicalim , situated at Alto of Chicalim of the area of 1989 sq . 
metres and fix the price of the land to build houses — Police 
Officers Quarters, as applied by the Inspector General of 
Police — letter no. PHQ / CSI- 120 / 3524 / 1969 of 14-3-1969. 

Chicalim , 24th March , 1969. - The Clerk in charge , Gan 
gadora Ladu Sinai Sansguiri. 


Armando Fonseca de Mapuça , das obras de conserto de ca 
pela e tecto de cemitério desta freguesia ! orçada em 
Rps . : 4.430 / -, junta a participação do Revdo . Vigário da 
Igreja dirigida ao Sr. Presidente da junta administrativa . 

Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada pela 2.4 vez, 
na quarta -feira imediata , às 10 horas, pelo mesmo sistema e 
para tratar do mesmo assunto ë não se reunindo ainda desta 
vez é convocada pela 3.8 vez , na sua forma ordinária no 
quarto domingo , as mesmas horas e para tratar do mesmo 
assunto . 

Mapuça , 7 de Março de 1969. -O Escrivão encarregado , 
Constâncio Gomes . 

G. n . ° 3449/1969 

Vadém 
23 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , em Chica 
lim , pelas 10 horas, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, com representação de dois terços 
do capital social, a fim de deliberar sobre o processo 
n.º 17/1969 , em que o sr . A. Mascarenhas , residente em Va 
dem , pede passagem no terreno desta comunidade nos lotes 
01.09.16 , 24 , 25 e 26 bem como em arrendamento os referidos 
lotes n.os 124 , 25 e 28, mediante o pagamento da renda anual 
que for arbitrada . 

Não se reunindo nesse dia é convocada para o domingo 
seguinte , pela mesma forma e a mesma hora para o referido 
fim , e não se reunindo também nesse dia , é convocada a 
comunidade para se reunir na forma ordinária , no domingo 
imediato , a mesma hora e locail para o dito fim . 

Chicalim , 1 de Abril de 1969. O Escrivão encarregado, 
Gangadora Ladú Sinai Sansguiri. 

G. n .° 3450/1969 

Cunchelim 
24. Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas: 
10 horas, na terceira sexta -feira após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelo sistemia de 2/3 do seu capital social, 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n .° 3128/1968 , em que a Repartição de Block Develop 
ment pede a cedência do terreno sem denominação perten 
cente a esta comunidade na área aproximada de 1000 m2 
para construção de edifício escolar , confrontado por sule 
poente terreno da dita comunidade , de norte terreno da dita 
comunidade e propriedade de Gabriel Martins e nascente 
caminho alcatroado . Não se reunindo neste dia é a mesma 
convocada pela segunda vez, na quarta sexta - feira , as 10 horas , 
e pelo mesmo sistema e para tratar do mesmo assunto e não 
se reunindo ainda desta vez, é convocada pela terceira vez , 
na sua forma ordinária na quinta sexta - feira , as mesmas 
horas e para tratar do mesmo assunto . 

Mapuçá , 21 de Janeiro de 1969. = Escrivão encarregado, 
Constâncio Gomes . 

Chicalim 
25 convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre a cedência de um terreno desta comunidade, sito 
no Alto de Chicalim , na área de 1989 ma e mediante paga 
mento do preço que for fixado pela comunidade, cedência . 
esta requisitada pelo « Inspector General of Police » , como se vê 
da nota no . PHQ / CSI- 1:20/3524/1969, de 14 do corrente mês, 
para construção de Police Officer s Quarters . 

Chicalim , 24 de Março de 1969. O Escrivão encarregado , 
Gangadora Ladú Sinai Sansguiri . 


Devalaias » 


Devalaias 


Xri Devi Sateri of Kerim ci Satari 
26 The Mahajans of the said Devalaia are hereby convened 
for a meeting at the usual place after 30 days from the third 
publication . The meeting will be held on the first coming 
Sunday from the publication of this notice in the Government 
Gazette , to discuss and approve the draft of bye - rules and 
register of Mahajans made by the Administrative Board . 

Keri, 24th March , 1969. The Secretary , Atmarama s . 
Gaunço . 

Visa . The President, Krishnarao. Satrojirao Rane. 


श्री देवी सातेरी देवालय केरी, सत्तरी 
वरील देवालयाच्या कोमीसांव कातालगाच्या मसुद्यावर चर्चा करून तो 
मंजूर करण्यासाठी प्रस्तुत जाहिरात बोलेंती ओफिसीयलच्या अंकावर तीन 
वेळा प्रसिद्ध होऊन तीस ( ३० ) दिवसांनंतर पहिल्या रविवारच्या दिवशी 
बैठकीच्या जागी जमण्याबद्दल महाजन मंडळीस निमंत्रण करण्यांत येत आहे 

केरी, ता. २४ मार्च १ ९ ६ ९. - कोमिसांवचा सेक्रेटरी, आत्माराम 
साडको गांवस . 

TEMT - 37649 , gurita 4777574. I. 


V. no. 3113/1969 

(3rd time 
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Xri . Devi Morzai and its affiliated of, Morgim 
27. An extraordinary meeting of the general body of the 
members of the abovementioned Devalaya is hereby convened 
on the 3rd Sunday at 10 a . m . at the usual place after the 
publication of this notice in the Government Gazette , in 
order to reconsider the resolution of the said general body 
(mazania ) taken on the 19-1-1969, in respect of the festivity 
of « Colosso » and the expenditure voted to meet the expenses 
on the same festivity . 

Morjim , 1st April , 1969, The Clerk , Tukarama. Vassu 
deva shet Gaonkar. 
The President, Kalu Ganesa Xette Gauncar. 

V. no . 3332/11969 


Xri Devi Morza e suas- filiais de Morgim 
27 Econvocada a mazania da supradita Devalaia , para se 
reunir , em , sessão extraordinária , no lugar de costume, no 
terceiro domingo, ás 10 horas, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de reconsiderar a deliberação da 
mazania tomada em 19-1-1969, relativa ao assunto de cele 
bração da festividade de « Colosso » e a despesa votada para 
ocorrer as despesas da mesma festividade. 

Morgim , 1 de Abril de 1969. -O Escrivão , Tukaram Vassit 
deva Shet Gãonkar . 
O Presidente , Kalú Ganexa Xette Garncar . 

G. n .° 3332/1969 


:) 


Xri Mahadeo Devasthan of Kakoda 
28 The meeting of all the Mahajans of the above Devas 
than is convened at 10 a . m . on third Sunday after the publi-** 
cation of this notice in Government Gazette , at the usual 
place of meetings , in order to seek permission of the Admi. 
nistrative Tribunal for filing a civil suit against Shri Vicen 
tino Gomes, of Majorda , who is constructing a house in the 
property owned by the abovementioned Devasthan , known 
as « Botabagavoril» . 

The meeting will also choose a special attorney in order 
to pursue the said suit . 

Cacora , 30th , March , 1969 . The Clerk , Rajanikant Bas 
cora Sinai Cacodcar. 

V. no . 3368/1969 


Xri Deus Mahadeo de Cacora 
28 È convocada a mazania da sobredita Devalaia, para 
se reunir no lugar das sessões , pelas 10 horas , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de 
solicitar autorização do Tribunal Administrativo para inten 
tar a acção contra Vicentino Gomes, de Majordá , por este 
estar construindo uma casa no prédio desta Devalaia , deno 
minado. « Botabagavoril» , bem como escolher um procurador 
especial para seguir a referida acção . 

Cacora , 30 de Março de 1969. O Escrivão , Rajanikant 
Bascora Sinai Cacodcar.. 

G. 7. 3368/1969 
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Private advertisements 
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29 Edvin Luis Pinto , resident of Candolim , as heir of his 
late mother Maria Benicia Adelina Lourenço Pinto , intends to 
collect from the Comunidade of Neura -o -Grande, the sum of 
rupees three hundred thirty six and paise sixty only 
correspondent to the shares under the title of his late mother 
intended persons should register their claim if any with com 
petent authorities within the prescribed time. 

V. no. 3444/1969 


29 Edvin Luis Pinto , de Candolim e residente em Panagi, 
na qualidade de herdeiro da sua finada mãe, Maria Beníncia 
Adelina Lourenço Pinto , que foi da dita de Candolim , anuncia 
que pretende levantar do cofre da comunidade de Neurá - o 
-Grande , a quantia de Rps. 336-60 Ps. dos réditos das acções 
pertencentes à sua finada mãe, dita Maria Benícia , dos anos 
de 1966 e 1967 . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão o façam 
dentro do prazo e nas estações competentes . 

G. 2.° 3444/4969 


30 Public are hereby informed that the General Power 
of Attorney issued in favour of Yeshwant Vassudev Naik and 
Atchut Vishnu Naik , both of Margao Goa , executed before 
the Presidency Magistrate of Bombay on the 27th April, 
1963, is revoked from the day of publication of this notice 
in the Gazette . However the said revocation shall have no 
effect or operation on anything lawfully done by the said 
attorneys on my behalf from the date of execution of the 
said power of attorney till its revocation by this public 
notice. 

V. no. 3457/1969 


o 


31 This notice is given pursuant to sec. 63 ( 1 ) of the Indian 
Partnership Act, 1932 , to inform the public that, I, the 
undersigned , Shri Ravindra Vissu Virginker , have retired 
from M /s Vissu Virgincar & Sons, Margao , with effeet from : 
1st April, 1968 , vide a Deed of Retirement and Amendment 
of Partnership , executed on 3rd February , 1969. 


V. no . 3458/1969 


32 This notice is given pursuant to sec. 63 ( 1 ) of the Indian 
Partnership Act , 1932 , to inform the public that the firm 
Goa Woodlands Hotel, Margao , has been dissolved with effect . 
from 1st February , 1969. The business of the firm and the 
assets & liabilities thereof have been taken over by M / s Vir 
gincar Hotels Private Limited, Margao . 


V. no . 3459/1969 


33 Martinha de Souza , widow of Domingos Francisco de 33 Martinha de Souza , viúva de Domingos Francisco de 
Souza , from Nerul, intends to transfer in her name the 2 share Souza , de Nerul, pretende averbar em seu nome 2 acções 
certificates , of Nerul village Comunidade no . 3282 and 3283 da comunidade de Nerul, dos n .° 3282 e 3283 dos títulos 
share certificates nos . 863A and 863 , respectively , belonging 2.08 863A e 863 , respectivamente; pertencentes ao seu dito 
to her said late husband as well as to receive from the safe finado marido , bem assim levantar do cofre da mesma comu 
of the same Comunidade the stopped and unprescribed divi- nidade os dividendos parados e não prescritos das mesmas 
dends of the same shares . 

acções , 
Those who think that they have right may claim within Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes e 
the legal time before the competent authorities. 

dentro do prazo legal. 
V. no. 3470/1969 

G. 2.° 3470/1989 


Marin !/ 
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34. Inocente Filipe Trindade , from Salvador..do . Mondo , 
alone heir of his late aunt Maria Francisca Sequeira , from 
the same place , announces that he intends to register in his 
Dame 5 shares of Nerul village Comunidade nos . 2738 to 2742 , 
containing the share certificates no . 499 Desa : Lët . A to 499 
Desd . Let . E , belonging to his said late aunt Maria Fran 
cisca " and to renew the same certificates for they are lost , 
as well as to collect from the safe of the saṁe Comunidade 
the stopped and unprescribed dividends of the same shares 
inferior to Rs: 500 / 

Those who wish to claim may do so within the legal time 
at the..competent offices. 

V. no . 3471/1969 


34 Inocente Filipe Trindade, de Salvador do Mundo, único 
e universal herdeiro da sua finada tia Maria Francisca Si 
queira , que foi da dita , anuncia - se que pretende averbar em 
seu nome 5 acções da comunidade de Nerul, dos . n.08 2738 a. 
2742 , constantes dos títulos - n :º 499, Desd . Let. A a 499 Desd . 
Let . E , pertencentes à dita sua finada tia Maria Francisca 
renovar os mesmos títulos por estarem desviados, bem como 
parados e não prescritos das made Nerul, os dividendos 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes 
dentro do prazo legal. 

G. 2.° 3471/1969 


35 Elvira Ana Petornila Lobo e Souza , widow of Jose 
Francisco Anunciação de Souza , from Nerul, intends to re 
gister in her name 10 shares of: Nerul, Village Comunidade 
n .° 2782 to 2791, containing the certificate no. 507 A belong 
ing to her late husband in her capacity as the widow and 
fóterested party in the inheritance of her late husband. 

Those who wish to claim may do so in the competent 
offices and within the legal periodo 

V. no , 3472/1969 


35. Elvira Ana Petornila Lobo e Souza , viúva de José Fre 
derido Anunciação de Souza , de Nerul, pretende averbar em 
seu nome 10 acções da comunidade de: Nėrul, dos n .° 2782 a 
2791 do, título n .° 507.A pertencentes ao seu dito finado ma 
rido, na sua qualidade de viúva e interessada na herança do 
seu marido . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal nas 
estações competentes . 

G. n .° 3472/1969 
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